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questions, legislation, organization and undertak-
ings.

This group will comprise also the work of the
Federal Water Service, that: is to say, the hydro-
graphical and limnimetneal indications and the
gauging«, also the observations of the Federal
Meteorological Station on the precipitations and
evaporation and its work of research on the deter-
mination of the relations existing between water
of evaporation and water of gushing streams.

This same group includes the whole of the_

problems concerning the preservation of the waters
in Switzerland, • whilst questions of detail and
matters of special study will be included in the
two other groups.

From the point of view of the generalities we
will seek to show the disposabilities of hydraulic
power in Switzerland, the actual state of the manu-
factories that are running, their number, their
average power, their maximum capacity, the sta-
tistics per head of the population and their com-
parison with those of other countries, briefly every-
thing which presents any interest in this line of
thought. It will be important to bring out the
degree of utilization of the different works as
much from the point of view of the maximum
power as of the yearly power.

The work of infrastructure and superstructure
of the factories and the hydraulic work will con-
stitute a second group in the Exhibition.

It comprises the problems of installation of
the works in their entirety. On this subject it
will be interesting to make a comparative study
of the evolution of the general arrangements of
the stations.

In Switzerland we possess a series of factories
either with a high or a low fall, working inclc-
pendently, others on the contrary, or groups of
factories, of one or the other type, working in
parallel. It would therefore be possible, on the
basis of examples, to point out the improvements
that we con id introduce to the work in parallel
of the factories having different hydraulic systems
and influence, in their working, of daily, weekly

•or annual accumulations.
There will be included in this group the cliffe-

rent stations which will show their installations in
a complete way; from two points of view, commcr-
cial and technical, and if possible by the prcsen-
tation of models.

It is also intended to give a view of the whole
bf the work of regulating, of rectifying and of
the maintenance of inland waters in view of their
hyclraulic utilization.

Several regulatings of the lakes have already
been undertaken in Switzerland, others are being
studied.

Another subdivision of the second group in-
eludes details of installations, such as works be-
low the soil (infrastructure), dams, buildings, en-
trance and exit works, storage reservoirs, canals,
galleries, high-pressure pipes, the development of
these different constructions during these last years
will be shown. By the help of a systematic
grouping, it would be possible, on the basis of
existing examples chosen among the factory-types,
to show the evolution of the different parts of
hydro-electrical installations in Switzerland.

The sluice-valves, the winches belong to an-
other subdivision of the same group. We are
waiting for Swiss industry to present plans and
models of her constructions, or better still, to
exhibit, if it is possible, material or certain
finished pieces destined for the fitting out of large
installations. It would be, for example, very in-
teresting lo see some check-valves of different
modern conceptions exhibited.

The third group comprises mechanical and clec-
trical installations and includes, in the first place,
turbines and generators of modern construction.
The greatest space available will be reserved for
these kinds of machines.

"In the scientific part will be grouped, among
others, the results of the researches in the domain
of machines, the experiments on the models by
our technical colleges and by the great industries,
all the questions relating to hydraulics, strictly
speaking, etc.

The products of our industry and particularly
of material having any relation to the production
of power as far as and including primary trans-
forinators and the high-tension network will enter
into the practical part of this programme. (Z?./.5.)

PROGRESS OF SWISS WATCHMAKING.

In the course of the first six months of the
present year, the Swiss watchmaking industry has
beaten all its previous records. Never before had
so many watches and movements been exported
Within six months. Altogether, what with finished
watches, movements, unfinished movements, spare
parts, alarm-clocks and clocks, the total value of
its exports amounted to 157 million francs, as
against 112 millions during the corresponding pe-
riod last year. The number of finished watches
and movements was 11£ millions, as compared with
8 millions last year. The increase in exportation
affected all categories of articles, including the fine
gold pocket-watches, the almost complete disappear-
ance of which had been at one time considered as
inevitable during the recent years of crisis.

As is generally the case, the cause of such an
exceptionally high export trade is to be found

• mainly in accidental circumstances, the recurrence
of which is not to be expected for a long time.
It is no indication that under its various aspects
the watchmaking industry is as thriving as one
might imagine. The fact is that the circumstances
were quite exceptional, for this amazing increase
in exportation is to lie ascribed in the first place
to the intense demand on the English market,
where the McKenna duties ,were re-established on
the 1st July. During the months which preceded
that fateful elate, there was a continuous flow of
exports to Great Britain, where both Wholesale and
retail merchants are now overstocked. In a word,
England's purchases in the course of this half-year
are seien times as high as during the correspond-
ing period last year. One may conclude hence
that so considerable an exportation is not to be
expected during the next half-year.

The efforts made by the Watchmakers' Ferlera-
lion are now producing their first results, and
prices remain high as regards articles of superior
quality. Nevertheless, the profit made bv manufac-
turers is still very moderate when there is any
profit at all. As the watchmaking industry is
about the only one in Switzerland where the cost-
price is practically identical with the cost of labour
(this remark does not apply to gold or silver
watch-cases, but to the essential part of the watch
—its movement) one will readily understand that
it is affected, more than any other industry, by
the cost of living, which still remains very high
in Switzerland. Wages, which cannot be reduced
as long as all commodities are dear, constitute the
irreducible element in the cost-price. Moreover,
most of the foreign markets, impoverished as they
are in consequence of the war, would no longer
buy a single watch of extra quality were the price
of it raised in the proportions that were customary
before the war. Hence the straitened circum-
stances in which even the best watchmaking firms
are placed in Switzerland, in spite of their seem-
ing prosperity. They have plenty of work, but
the profits are very much below normal. As long
as foreign customers have not recovered their for-
mer purchasing power, which means an improve-
ment in the exchanges, there will be no alteration
in the present precarious situation.

Whilst striving all they can to produce their
goods in the least unfavourable conditions and
reducing at the same time by sheer ingenuity the
cost of production, the Swiss chronometer-makers
are still coming off most successful at international
competitions. At the last competition held at the
Royal Observatory, Tecklington (England), the
principal Swiss firms won all the first prizes, and
the best of them, those which each year improve
their manufacturing processes and setting depart-
ments, are very gradually approaching that theore-
tical maximum of 100, which is the ambitious
aspiration of every highly gifted regulator. Of
course, that maximum being a theoretical one will
never be attained, for that would mean perfection
in the control apparatus as well as in the chrono-
meters. But the most brilliant of our chronometer-
makers will be getting nearer and nearer to it in
proportion as they gain a better knowledge of the
causes of perturbation affecting even the best regit-
lated chronometer. In this respect, the research
work carried on by the Swiss Chronometrie Asso-
dation and the Testing Laboratory at the Univcr-
sity of Neuchâtel will prove most helpful to chrono-
meter-makers and high-precision regulators; and
thus the co-operation of science and industry which
is an increasingly imperious need is being admit-
ably realized.

In .spite of ever recurring difficulties and crises,
the Swiss watchmaking industry is determined to
hold the rank it has always held in the past:
the first in the world. (ZL/.S.)

USEFUL INFORMATION for TRAVELLERS
IN SWITZERLAND.

The Swiss Federal Railways are putting into
service special Pullman carriages (in American;
'parlor-cars'), divided into two compartments,
smokers and non-smokers, and beautifully deco-
rated. Each of these two saloons contains 17

places, sofas and moveable armchairs, permitting
an extensive view through the very large plate-
glass windows.

They can be heated by either steam or electricity
at pleasure, while at both ends of the carriage
are toilets and a baggage compartment. These
carriages will be put, into service from the 4th
of July on the line from Basle to Co ire. Thev
will be attached to Train 179, which leaves Basle
at 8.50 a.m. and arrives at Coire at 12.40 p.m.;
and to Train 198, leaving Coire at 7 p.m. and
reaching Basle at 10.45 p.m. Travellers with
1st class tickets will be admitted to these carri-
ages if they hold a supplementary ticket, whose
price is calculated at the rate of frs. 2.— per
100 kilometres. Seats may be reserved in advance
upon payment of 1 franc.

Postal parcels up to 22 lbs. in weight may
now be sent from Great Britain to Switzerland
and other countries in Europe and Africa. A
parcel weighing 22 lbs. sent from Great Britain
to Switzerland (including Lichtenstein) will cost

5/3d. Heavy parcels from abroad may be sent
to any place in Great Britain. Hitherto the British
regulation shipping limit by post was 11 lbs.
weight.

The Customs-houses in Interlaken (15th June
to 10th September) and St. Moritz (15th June
to 10th September) will be reopened for the sum-
mcr season. Visitors' luggage, including sports
goods, can he despatched direct to these offices
for examination.

Good walkers coming to Switzerland will ap-
predate the two charmingly written ' and well
illustrated volumes " Switzerland in Summer " by
Will and Carine Cadby (Mills & Boon, London),
5/- each.

The sub-title ' Discursive Information for
Visitors' well indicates its practicality. Volume I
treats of The Bernese Oberland, Volume II of
The Grisons. It is so concise, graphic and in-
formative that one is tempted to quote from it
at length. Take this, for example: "Those who
have never been to this part of Switzerland seem
to have a hazy idea that the Engadine is the
Grisons, whereas it is but one valley of the canton,
although of much importance, being sixty miles
long and one of the most extensive in Europe.
It begins at the Maloja Pass (5,900 feet), where
the road leads down to Castasegna, the Swiss
village on the Italian frontier, and finishes at
Martinsbruck (.3,400 feet), the old Tyrol border.
The river Inn runs through it, and high moan-
tains flank the entire length."

There is also a companion volume by the same
authors: " Switzerland in Winter." And they close
their Grisons volume with this pithy advice:

1. Book ahead. It is no more trouble, ensures
a good room and additional comfort.

2. Travel light. Trunks are a nuisance, but
unpacked, unnecessary things are a plague.

3. Take some warm clothing. Remember it
may snow in August.

4. Select the quickest route. It is economy
in food and nerves.

5. When choosing a' room look out of the
window. A view makes all the difference.

6. Be careful not to overwalk. The nerves
of the stomach tire before those of the legs.

7. For sunburn or chafed skin buy Swiss reme-
dies. They are more effectual than our own.

8. When taking lunch out, ask for anything
you want. The hotel staffs are used to considering
individual tastes.

9. Luggage of any size can be sent by post.
It should be delivered at the post-office an hour
before the mail is due to start.

10. When going( a tri'p start early. A little time
in hand is never amiss and often a godsend." This canton is particularly adapted for walk-
ing, for every trip leads on to others, and the
quite ordinary walker can have the stimulating
experience of travel on foot from one end of the
country to the other, with the assurance of com-
fortable accommodation every night, whether he
ftops on a pass or in some remote mountain vallev."

(TVzt? d/ow/7z/y.)

CORRESPONDENCE.
77w i?cii£or is mpowsi&Ze /<?r opiw/ows expressed fcp Corres-

pontfente and cannot jm&Zis/i awowi/moMs artictes. unZccc accompawitd
op tftc writer's /fame and address, as evidence 0/ pood /aii/i.

To the Editor of 77ze

Sir,—There are numerous newspapers at our
disposal, so if we take a dislike to one of them,
all we need to do is to give it up and adopt
another one. 1 his does not apply to a publica-
tion like 77ze 5zeAvs Ofisftp«', which is the sole
organ of a community composed of various social,
religious and political elements. Such a publica-
tion should avoid publishing controversial matters
which might tend to produce unpleasantness be-
tween sections of its readers.

Most of us, I am sure of it, like to read
' Kyburg's ' Notes. I for one enjoy them, and I
am grateful to him for the trouble he takes in
writing them. When, however, he actually lec-
tures us 011 the blessings of Free Trade, it is bound
mildly to annoy people who, like myself, contend
that, having regard to world conditions «s they
are at present, free trading is pure heresv.

In that particular sense Mr. Hanifin's protest
is well taken. The DAswzw is hardly the place
to criticize the meaning of a religious practice
which is dear to the Catholic heart.

This being said, you will perhaps allow me
to venture the following remarks. It can hardly
be said that the point was taken up by either side
in a manner acceptable to both. It seems clear
that the zzzezwzzVzg of a procession should not have
come up for consideration, whether it be taken
by some as advertising a religion, or by others
purely as an expression of religious faith. Public
streets belong to everybody; they are the property
of, and kept up by, the whole community. For
this reason and for this reason alone a public
thoroughfare in an important city should not be
used for the display of a religious practice to
which a large number of citizens rightly or wrongly
take strong exception.

It might be objected that Socialist or Red
elements are at times allowed to parade the streets
although the majority of the electorate might dis-
like it. This, however, is another question which
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could be answered readily and effectively. If a

Catholic procession were composed merely of men
and women in civilian clothes and wearing green
or blue flags and rosettes, nobody would object.
It is clear, however, that this is not the case.

I submit respectfully that the above remarks
put the question in its proper place.

Yours faithfully, A. de Trey,

SWISS RIFLE ASSOCIATION.
A Success.

Commi I nicated.

On Saturday, the 22nd of August, a return
match took place at the Hendon shooting ground
between the Swiss Rifle Association, the Wands-
worth Rifle Club and the Rifle Club of Messrs.
Lyons & Co., Ltd. Each of the clubs selected a

team of eight marksmen, and the competition con-
sisted of 10 shots per man on the 100-yards target
and 5 shots with the British army rifle on the
300-meter target. That a hard battle was fought
can be seen from the final results, namely: —

Swiss Rifle Association 846 points.
Wandsworth Rifle Club 843

Lyons' Rifle Club 840
Members of the Swiss team and individual results:

A. Lampert (captain) Ill points.
C. O. Bruhlhard 108
L. W. Knicker '

10S
E. R. Hirt : 106 „
P. Demaria 106
J. Müller 105
G. Burger 103
Ar. Schmie! 99

At the beginning of the competition it was
raining hard and a strong wind was blowing,
which made the shooting rather difficult. A little
reception was given to the visiting clubs on the
club ground, and the hon. secretary, Air. Burger,
welcomed them with a short, hearty speech and
a glass of Neuchâtel.

Our visitors expressed repeatedly their admira-
tion for the fine shooting ground, hut and auto-
matic targets. Special compliments and thanks
are due to Alessrs. Arnold Schmie! and A. Lampert,
who have worked untiringly on the installation
of our roomy and up-to-date shooting hut. With
the present arrangements seven marksmen can shoot
at the same time, and everyone will have plenty
of opportunity to practise and improve in our
national sport. Have you seen our new installa-
tion

PUBLICATIONS
of the " Verein für Verbreitung Guter Sçhriften "

and " Lectures Populaires."

No. 136. Jakob Rümmelis schwere Wahl,
von F. G. Birnstiel 4d.

No. 137. Das Abenteuer im Wald,
von I. C. Heer 4d.

Np. 144. Ein Verdingkind,
von Konrad Riig 4d.

No. 145. Der Sohn,
von Ida Frohnmever 5d.

No. 137 (BE). Erinnerungen einer Grossmutter
an ihre Jugend- und Dieristjahre,

von E. B öd.
No. 146. Porzellanpeter,

von Anders Heyster öd.
No. 138. Die Verlobung in St. Domingo,

von Heinrich von Kleist 5cl.

No. 139. Der Schuss von der Kanzel*
von C. F. Meyer öd.

Serie 1/1. Sous la Terreur,
par A. de Vigny 1/-

Serie 1/2. La Femme en Gris,
par H. Sudermann 1/-

Serie 1/4. La Tulipe Noire,
par Alex. Dumas 1/-

Serie 2/1. Le Légionnaire Pléroïque,
par B. Vallotton 6d.

Serie 2/2. Contes Extraordinaires,
par Edgar Poë 6d.

Serie 2/3. Un Véritable Amour,
par Alasson-Forestier 6d.

Serie 2/4. La Boutique de l'Ancien,
par L. Favre :... 6d.

Prices include postage; in ordering, simply state
number or series, remitting respective amount (pre-
ferably in Jd. stamps) to Publishers, TYse

Ofoerwer, 25, Leonard Street, E.G.2.

* Auf C. F. Meyers 20. Todestag (28. November
1918) hatte der Verein für Verbreitung guter
Schriften, Zürich, seiner grossen Leserschar eine
rechte Ueberraschung bereitet, indem er infolge
verdankenswerten Entgegenkommens des Verlages
H. Haessel in Leipzig unseres berühmten Dichters
Novelle " Der Schuss von der Kanzel " heraus-
geben durfte. Das Heft fand überall freudigen
Anklang; spielt die köstliche Geschichte doch an
unserm schönen lieben See.

Auf den 100. Geburtstag von C. F. Meyer, den
die gebildete Welt am 11. Oktober dieses Jahres
feiert, gibt der Verein den ' Schuss von der Kanzel '

abermals heraus. Die neue Ausgabe ist umfang-
reicher als die erste und typographisch aufs er-
freulichste verbessert. Der Erzählung geht vorauf
eine des Dichters würdige biographische Skizze
aus der Feder des Herrn Prof. Dr. Paul Suter.

Der altertümelnde Holzschnitt der ersten Ausgabe
ist ersetzt durch die Wiedergabe des prächtigen
Meyer-Bildnisses von Stauffer-Bern, das bekannt-'
lieh ein Juwel unter des Meisters hochgewerteten
Porträts ist. In freundlicher Weise hat der Kunst-
verlag Amsler & Ruthardt in Berlin, in dem die
Stauffer'sche Radierung erschienen ist, für den fest-
liehen Anlass die Reproduktion gestattet.

TO THE SECRETARIES OF THE LONDON
SWISS SOCIETIES AND CLUBS.

We should like to impress upon the secretaries
of the societies and clubs in our colony the neces-
sity of advising us in good time of any fixtures
their respective clubs are arranging. Experience
has amply shown that co-operation in this direc-
tion is very desirable, several gatherings during
the last season having met • with little success,
mainly on account of the dates clashing—in one
instance no less than four independent meetings
taking place the same evening.

On the suggestion of the Nou'velle Société Fiel-
vétique it was decided last January that TYze Yzc'/jx
Ofoc-Tzter should keep a register, so that before
dates are definitely fixed, any society could ascer-
tain beforehand whether a particular date had
already been booked by another society.

VACANCIES IN SWITZERLAND.
At the request of the Federal Labour Office

(Eidgen. Arbeitsamt, 8, Bundesgasse, Bern) we
are publishing, at regular intervals, lists of special
vacancies in Switzerland for which suitable can-
didates are not: available at home. Whilst it is
intended to fill these vacancies, whenever possible,
with Swiss from abroad, applications are con-
sidered from foreigners possessing the necessary
qualifications. Offers, stating date of publication
and reference number, should be addressed to the
Swiss Consulate in whose district the applicant
resides, and will then he forwarded to the proper
quarter in Switzerland. We publish the list in
the original text as received from the Labour
Office.
D 8552 Bonbonskocher für Konfiseriefabrik im See-

land.
E 8416 Wäscheatelier-Directrice. gelernte, langjährige

Weissnäherin, möglichst mit Praxis als Ate-
liervorsteherin oder entsprechenden Fähig-
keiten; für Wäschefabrik (speziell Herren-
wasche! in Basel.

E 8635 Pelzzurichter für Pelzfärberei in St. Gallen.
G 8473 Figurist in Gipsfigurenfabrik für Devotio-

naliengeschäft im Kanton Schwyz.
G 8859 Kirchenmaler, mit der Ausführung kirchlicher

Malerei- und Vergolderarbeiten vertrauter,
für 3—4 Monate; zu Alalermeister in der
Nähe von Luzern.

PI 8608 Holzpolierer-Vorarbeiter, befähigt einer Ab-
teilung von 8—10 Mann vorzustehen; für
Masstabfabrik im Kanton Schaffhausen.

J 8563 Zeichnerin und Koloristin für Seidenstoff-
druckerei im Kanton Zürich.

J 8694 Kunststickerin, im Seiden- und Metallsticken
geübte; für Fahnen- und Paramentenfabrik
im Kanton St. Gallen.

K 8695 Monotypemachinenmeister, 2; f,ür Kunst-
institut in Zürich.

K 8696 Relief-Graveur, bewanderter; für Gravure-
antalt in Glarus.

K 8775 Photographin-Operateurin. zugleich in der
Optik ausgebildet; für Photohaus in Aarau.

K 8809 Photograph, in Ein- und Mehrfarbendruck
durchaus bewanderter ; für Clichéfabrik in
Basel.

K 8812 Kopist, im Clichéwesen durchaus bewander-
ter; für Clichéfabrik in Basel.

L 8697 Maschinenführer, auf Schnellaufmaschine für
mittleres und feines Papier; in Papierfabrik
im Kanton Glarus.

L 8863 Pressvergolder, für Partie und Sortiment ; in
Buchbinderei und Gesangbuchfabrik am
Zürichsee.

AI 8423 Seifensieder, mit Ausweisen; für Seifenfabrik
in Bern.

N 8427 Monteur für Kühl- und Gefrieranlagen, mit
Ausweisen über Praxis in grösseren Schweiz.
Maschinenfabriken der Branche; nach
Basel.

N "8750 Stemmer, 3—4 starke, nicht zu alte: fur
Eisenkonstruktionswerkstätte in der Nähe
von Basel.

N 8776 Chirurgie- und Orthopädie-Mechaniker, mit
mehrjähriger Spezialtätigkeit ; für Sanitäts-
geschäft in St.* Gallen.

N 8813 Blechschlosser für Autospenglerei im Kanton
Zürich.

P 8782 Konftktionsverkäuferin, mit Ausweisen über
langjährige Praxis als erstklassige Verkäu-
ferin der Damenkonfektionsbranche ; nach
Basel.

P 8870 Darm-Sortiererin, befähigt den Saitlingsbe-
trieb einzurichten und jüngere Arbeitskräfte
anzulernen, in leitende Stellung; für Salt-
lingssortieranstalt in Glarus.

S 8444 Für ein Wiener Operetten-Ensemble im Kan-
ton Schwyz werden dringend folgende
Kräfte gesucht (mit Wienerdialekt):

a) Theaterkapellmeister-Pianist ;

(b) Operettensängerin;
(c) Erste Soubrette;
(d) Erster Operettentenor;
(e) Operetten-Buffo.

S 8580 Chemiker, Spezialist der Pharmazeutischen
Branche, ijn Alter von 25—40 Jahren; für
mechanische Fabrik im Kanton Solothurn.

S 8761 Flügel- und Piano-Techniker, geübter Zusam-
mensetzer, der auch perfekt rejn stimmen
kann; für Pianohaus in Basel.

S 8833 Hauslehrerin (Primarlehrerin für den Unter-
rieht eines Knaben in einem Berggasthaus,
für erholungsbedürftige Lehrerin beste Ge-
legenheit zu langem Höhenaufenthalt), freie
Pension unci Barentschädigung; nach dem
Kanton Appenzell.

S 8834 Institutrice, pouvant enseigner correctement
la langue anglaise; pour pension d'enfants
près de Lausanne.

SWISS BANK CORPORATION.

99, GRESHAM STREET, E.C.2.

and lie, REGENT STREET, S.W. 1.

By arrangement with the Swiss
Postal Authorities, TRAVELLERS'
CHEQUES, which can be cashed

at any Post Office in Switzerland,
are obtainable at the Offices of

the Bank.

The WEST END BRANCH
open Savings Bank Accounts on
which interest will be credited
at 3i per cent, until further notice.

Sutton Restaurant,
3. Carshalton Road, Sutton (Surrey).

OPEN DAILY UNTIL 10 P.M.

Luncheons - Teas - Suppers
'Phone : Sutton 328. Proprietor : V. CIMA.

Bus from London 80, 88. 180. Extra on Sundays 77. 128.

j

Telephone :

Museum 2982.
Telegrams :

Foysuisse, London,

Foyer Suisse 12 to 14, Upper Bedford Place

(Nearest Tube Station : Russell Square.)

Su;iss Arf .Ex/ti&ifton.
A fine collection of water-colours, by W. Bollier,
has been kindly sent us (sale or return) and will be

exhibited for the next few weeks in the banquet
hall. Open to the public every afternoon free.

WILLY MEYER, Manager.

PERSONAL.
Most of our readers will be interested in the

announcement that Mademoiselle Sophie Wyss, the
Swiss Soprano from Basle, whom on several occa-
sions we have been delighted to hear at Caxton
Flail, was married a few weeks ago to Captain
Arnold Gvde. Mile. Wyss will settl.e down in
this country with the intention of pursuing her
musical career.

Divine Services.

EGLISE SUISSE (1762), 79, Endell St., W.C.2
(Langue française.)

Un culte spécial sera célébré le Dimanche. 20_ Sep-
tembre. à Endell Street, à l'occasion du Jeune Fédéral
par le Pasteur Hoffmann, et à Gresham Street par le
Pasteur Hahn.

Reprise de l'Ecole du Dimanche, 4 Octobre.
Reprise des Réunions du jeudi pour jeunes filles ä

4h. 30 au Foyer, 15, Upper Bedford Place, dès le
24 Septembre.

Prière d'annoncer les cathécumènes au pasteur avant
la fin du mois.

SCHWEIZERKIRCHE
(Deutschschweizerische Gemeinde)

St. Anne's Church, 9, Gresham Street, E.C.2.

Sonntag, 13. September, 11 Uhr vorm.—Gottesdienst.
Herr Stähelin.

Sprechstunden: Dienstag, 12—1 LIhr. 9, Gresham Street.
E.C.2 (St. Anne's Church):

Mittwoch, 12—2 Uhr, 12, Upper Bedford Place.
W.C.l. Pfr. C. Th. Hahn.

FORTHCOMING EVENTS.
Tuesday, Oct. 6th, at 7 p.m.—CITY SWISS CLUB:

Monthly Meeting, preceded by a Supper, at Pagani s

Restaurant, W.l.
SWISS RIFLE ASSOCIATION. — Shooting Practice

every Saturday and Sunday at Hendon (opposite
Old Welsh Harp).

SWISS GYMNASTIC SOCIETY.—Exercise Evenings:
Wednesdays at 74, Charlotte Street, W.l.
Fridays at 1. Gerrard Place, W.l.
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